
VS27 - Source in Vat.gr.1950 with some commentary
Post by “Don” of October 31, 2023 at 11:43 PM

Quote from Kalosyni

Quote from Don

On the one hand, in the case of other pursuits, the fruit comes for one only just
upon complete perfection.

Don you are translating it as perfection, not completion?

I suppose I'm translating it as "complete perfection," but let's look again at the text. The key
word where I'm getting "complete perfection" from is τελειωθεισιν:

Quote from Don

τελειωθεῖσιν (teleiōtheisin) is related to τέλος (telos) as in bringing something to its
ultimate goal or end, hence bringing something to perfection. So, in this case, it means
something like practicing other crafts or pursuits to perfection. The thing that comes
immediately to my mind (for whatever reason) is playing the guitar. Seeing YouTube
videos on music theory breaking down complicated rock pieces shows how much it
takes to really perfect the technique of playing guitar.

Continuing with that playing guitar metaphor. You can't really "complete" learning the guitar.
You can "perfect" your technique. My use of "perfection" should in no way be interpreted as
some kind of sneaking in Platonic Ideal Forms or anything like that. The word is a form of
τελειόω:

Henry George Liddell, Robert Scott, A Greek-English Lexicon, τελει-όω

which means "to make perfect, complete; of things, acts, works, time, make perfect, complete,
accomplish; to be made perfect, attain perfection; bring fruit to maturity, come to maturity."

The whole idea is that for other pursuits, you have to wait for the pleasure. There is a certain
goal that must be reached, something must be brought to maturity, to a certain point of
perfection or completion, before the "fruit" can be obtained.

I think this might also be a play on words with connotations like picking fruit/harvest ὁ καρπὸς
and maturity τελειωθεισιν coming into play.
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I would say that the "fruit/harvest/καρπὸς" doesn't even *necessarily* have to refer to pleasure.
It's simply the benefit (the fruit) of other pursuits. But the enjoyment of something does seem
to make more sense given the context.
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